
Surah 33 . Al-Ahzab (The Confederates) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١( علِيما حكِيما كَانَ هاللَّ ولا تطِعِ الْكَافِرِين والْمنافِقِين إِنَّ اللَّهيا أَيها النبِي اتقِ 
1. Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! be careful of (your duty to) Allah and do not comply with the 
unbelievers and the hypocrites; surely Allah is Aleem-mun, Hakeem (The Knower, The Wise);  

 مِن كى إِلَيوحا يم بِعاتبِّوإِنَّ ر كا اللَّهبِيرلُونَ خمعا ت٢( كَانَ بِم(  
2 . And follow what is revealed to you from your ‘Rabb’; surely Allah is Aware of what you do;  

  )٣( وكِيلا بِاللَّهِوكَفَى  اللَّهِ وتوكَّلْ علَى
3 . And rely on Allah; and Allah is sufficient for a Protector.  

 لِرجلٍ مِن قَلْبينِ فِي جوفِهِ وما جعلَ أَزواجكُم اللائِي تظَاهِرونَ مِنهن اللَّهما جعلَ 
و اهِكُمبِأَفْو لُكُمقَو ذَلِكُم اءَكُمنأَب اءَكُمعِيلَ أَدعا جمو اتِكُمهأُماللَّههو ققُولُ الْحي  و

  )٤(يهدِي السبِيلَ 
4 . Allah has not made for any man two hearts within him; nor has He made your wives whose 
backs you liken to the backs of your mothers as your mothers, nor has He made those whom 
you assert to be your sons your real sons; these are the words of your mouths; and Allah 
speaks the truth and He guides to the way.  

دطُ عِنأَقْس وه ائِهِملآب موهعفِي الدِّينِ  اللَّهِ اد كُمانوفَإِخ ماءَهوا آبلَمعت فَإِنْ لَم
 اللَّهتم بِهِ ولَكِن ما تعمدت قُلُوبكُم وكَانَ وموالِيكُم ولَيس علَيكُم جناح فِيما أَخطَأْ

  )٥( غَفُورا رحِيما
5 . Assert their relationship to their fathers; this is more equitable with Allah; but if you do not 
know their fathers, then they are your brethren in faith and your friends; and there is no blame 
on you concerning that in which you made a mistake, but that which your hearts do purposely, 
and Allah is Ghafoor-rur-Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

هأُم هاجوأَزو فُسِهِمأَن مِن مِنِينؤلَى بِالْمأَو بِيلَى النأَو مهضعامِ بحأُولُو الأرو مهات
مِن الْمؤمِنِين والْمهاجِرِين إِلا أَنْ تفْعلُوا إِلَى أَولِيائِكُم معروفًا  اللَّهِ بِبعضٍ فِي كِتابِ

  )٦(كَانَ ذَلِك فِي الْكِتابِ مسطُورا 
6 . The Nabi (Prophet) has a greater claim on the faithful than they have on themselves, and his 
wives are their mothers; and the possessors of relationship have the better claim in the 
ordinance of Allah to inheritance, one with respect to another, than believers, and those who 
have fled, except that you do some good to your friends; that is written in The Book.  



 مِنو كمِنو ممِيثَاقَه بِيِّينالن ا مِنذْنإِذْ أَخوحٍ ونو اهِيمرإِبىووسمى وعِيس ميرنِ ماب 
  )٧(وأَخذْنا مِنهم مِيثَاقًا غَلِيظًا 

7 . And when We made a covenant with the Nabis (the prophets) and with you, and with Nuh 
(Noah) and Ibraheem (Abraham) and Musa (Moses)  and Isa (Jesus), son of Marium (Mary), 
and We made with them a strong covenant  

  )٨(لِيسأَلَ الصادِقِين عن صِدقِهِم وأَعد لِلْكَافِرِين عذَابا أَلِيما 
8 . That He may question the truthful of their truth, and He has prepared for the unbelievers a 
painful punishment.  

علَيكُم إِذْ جاءَتكُم جنود فَأَرسلْنا علَيهِم رِيحا  اللَّهِ يا أَيها الَّذِين آمنوا اذْكُروا نِعمةَ
  )٩(نَ بصِيرا  بِما تعملُواللَّهوجنودا لَم تروها وكَانَ 

9 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! call to mind the Favour of Allah to you 
when there came down upon you hosts, so We sent against them a strong wind and hosts, that 
you saw not, and Allah is Seeing what you do.  

كُم مِن فَوقِكُم ومِن أَسفَلَ مِنكُم وإِذْ زاغَتِ الأبصار وبلَغتِ الْقُلُوب إِذْ جاءُو
  )١٠( الظُّنونا بِاللَّهِالْحناجِر وتظُنونَ 

10 . When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes turned 
dull, and the hearts rose up to the throats, and you began to think diverse thoughts of Allah.  

  )١١(هنالِك ابتلِي الْمؤمِنونَ وزلْزِلُوا زِلْزالا شدِيدا 
11 . There the believers were tried and they were shaken with severe shaking.  

  )١٢( ورسولُه إِلا غُرورا اللَّه والَّذِين فِي قُلُوبِهِم مرض ما وعدنا وإِذْ يقُولُ الْمنافِقُونَ
12 . And when the hypocrites and those in whose hearts was a disease began to say: “Allah 
and His Rasool (apostle) did not promise us but only to deceive.  

لَت طَائِفَةٌ مِنهم يا أَهلَ يثْرِب لا مقَام لَكُم فَارجِعوا ويستأْذِنُ فَرِيق مِنهم وإِذْ قَا
  )١٣(النبِي يقُولُونَ إِنَّ بيوتنا عورةٌ وما هِي بِعورةٍ إِنْ يرِيدونَ إِلا فِرارا 

13 . And when a party of them said: people of Yasrib! there is no place to stand for you, 
therefore go back; and a party of them asked permission of the prophet, saying. Surely our 
houses are exposed; and they were not exposed; they only desired to fly away.  
 
 
 

  )١٤(ارِها ثُم سئِلُوا الْفِتنةَ لآتوها وما تلَبثُوا بِها إِلا يسِيرا ولَو دخِلَت علَيهِم مِن أَقْطَ
14 . And if an entry were made upon them from the outlying parts of it, then they were asked to 
wage war, they would certainly have done it, and they would not have stayed in it but a little 
while.  



 ٰـهدواْ ٱللَّه مِن قَبۡولَقَد  واْ علُّونَ ٱلۡ كَانوۡأَدۡلُ لَا يٰـر هۚ بكَانَ عسۡ وٱللَّهِ م ُ۟ولأًۡـد 
)١٥(  

15 . And certainly they had made a covenant with Allah before, they would not turn (their) 
backs; and Allah's covenant shall be inquired of.  

 )١٦(قُلْ لَن ينفَعكُم الْفِرار إِنْ فَررتم مِن الْموتِ أَوِ الْقَتلِ وإِذًا لا تمتعونَ إِلا قَلِيلا 
16 . Say: “Flight shall not do you any good if you fly from death or slaughter, and in that case 
you will not be allowed to enjoy yourselves but a little.  

مِن كُمصِمعذَا الَّذِي ي نلا  اللَّهِ قُلْ مةً ومحر بِكُم ادأَر وءًا أَوس بِكُم ادإِنْ أَر
 )١٧(ولِيا ولا نصِيرا  اللَّهِ يجِدونَ لَهم مِن دونِ

17 . Say: “Who is it that can withhold you from Allah if He intends to do you evil, rather He 
intends to show you mercy? And they will not find for themselves besides Allah any guardian or 
a helper.  

 لَمعي قَداللَّهانِهِمولإخ الْقَائِلِينو كُممِن وِّقِينعإِلا قَلِيلا  الْم أْسونَ الْبأْتلا يا ونإِلَي لُمه 
)١٨( 

18 . Allah knows indeed those among you who hinder others and those who say to their 
brethren: Come to us; and they come not to the fight but a little,  

واءَ الْخفَإِذَا ج كُملَيةً عى أَشِحشغكَالَّذِي ي مهنيأَع وردت كونَ إِلَيظُرني مهتأَير ف
 رِ أُولَئِكيلَى الْخةً عادٍ أَشِحةٍ حِدبِأَلْسِن لَقُوكُمس فوالْخ بتِ فَإِذَا ذَهوالْم هِ مِنلَيع

 )١٩(يسِيرا  اللَّهِ ك علَى أَعمالَهم وكَانَ ذَلِاللَّهلَم يؤمِنوا فَأَحبطَ 
19 . Being niggardly with respect to you; but when fear comes, you will see them looking to you, 
their eyes rolling like one swooning because of death; but when the fear is gone they smite you 
with sharp tongues, being niggardly of the good things. These have not believed, therefore Allah 
has made their doing nothing; and that is easy to Allah.  

يحسبونَ الأحزاب لَم يذْهبوا وإِنْ يأْتِ الأحزاب يودوا لَو أَنهم بادونَ فِي الأعرابِ 
أَن نأَلُونَ عسلُوا إِلا قَلِيلا يا قَاتم وا فِيكُمكَان لَوو ائِكُم٢٠(ب( 

20 . They think the allies are not gone, and if the allies should come they would fain be in the 
deserts with the desert Arabs asking for news about you, and if they were among you they 
would not fight save a little.  
 

 والْيوم الآخِر وذَكَر اللَّهأُسوةٌ حسنةٌ لِمن كَانَ يرجو  اللَّهِ لَقَد كَانَ لَكُم فِي رسولِ
ا اللَّه٢١( كَثِير( 

21 . Certainly you have in the Rasool (apostle) of Allah an excellent exemplar for him who 
hopes in Allah and the latter day and remembers Allah much.  



 ورسولُه اللَّه ورسولُه وصدق اللَّهولَما رأَى الْمؤمِنونَ الأحزاب قَالُوا هذَا ما وعدنا 
 )٢٢(وما زادهم إِلا إِيمانا وتسلِيما 

22 . And when the believers saw the allies, they said: This is what Allah and His Rasool 
(apostle) promised us, and Allah and His Rasool (apostle) spoke the truth; and it only increased 
them in faith and submission.  

هِ فَمِنهم من قَضى نحبه ومِنهم من  علَياللَّهمِن الْمؤمِنِين رِجالٌ صدقُوا ما عاهدوا 
 )٢٣(ينتظِر وما بدلُوا تبدِيلا 

23 . Of the believers are men who are true to the covenant which they made with Allah: so of 
them is he who accomplished his vow, and of them is he who yet waits, and they have not 
changed in the least  

 زِيجلِيإِنَّ اللَّه هِملَيع وبتي اءَ أَوإِنْ ش افِقِيننالْم ذِّبعيو قِهِمبِصِد ادِقِينالص اللَّه 
 )٢٤( غَفُورا رحِيماكَانَ 

24 . That Allah may reward the truthful for their truth, and punish the hypocrites if He pleases or 
turn to them; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

 دروكَفَى اللَّها وريالُوا خني لَم ظِهِميوا بِغكَفَر الَّذِين كَانَ اللَّهالَ والْقِت مِنِينؤالْم اللَّه 
 )٢٥( يزاقَوِيا عزِ

25 . And Allah turned back the unbelievers in their rage; they did not obtain any advantage, and 
Allah sufficed the believers in fighting; and Allah is Qawee-un Azeez (The Strong, The Mighty) 

بِ مِن صياصِيهِم وقَذَف فِي قُلُوبِهِم الرعب وأَنزلَ الَّذِين ظَاهروهم مِن أَهلِ الْكِتا
 )٢٦(فَرِيقًا تقْتلُونَ وتأْسِرونَ فَرِيقًا 

26 . And He drove down those of the followers of The Book who backed them from their 
fortresses and He cast awe into their hearts; some you killed and you took captive another part.  

 علَى كُلِّ شيءٍ اللَّهوأَورثَكُم أَرضهم ودِيارهم وأَموالَهم وأَرضا لَم تطَئُوها وكَانَ 
 )٢٧(قَدِيرا 

27 . And He made you heirs to their land and their dwellings and their property, and a land 
which you have not yet trodden, and Allah has power over all things.  

 كُنتِّعأُم نالَيعا فَتهتزِينا ويناةَ الدينَ الْحرِدت نتإِنْ كُن اجِكوقُلْ لأز بِيا النها أَيي
 )٢٨(وأُسرِّحكُن سراحا جمِيلا 

28 . Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! say to your wives: If you desire this world's life and its 
adornment, then come, I will give you a provision and allow you to depart a goodly departing  



 لِلْمحسِناتِ مِنكُن أَجرا  أَعداللَّه ورسولَه والدار الآخِرةَ فَإِنَّ اللَّهوإِنْ كُنتن ترِدنَ 
 )٢٩(عظِيما 

29 . And if you desire Allah and His Rasool (apostle) and the latter abode, then surely Allah has 
prepared for the doers of good among you a mighty reward.  

احِشةٍ مبيِّنةٍ يضاعف لَها الْعذَاب ضِعفَينِ وكَانَ يا نِساءَ النبِيِّ من يأْتِ مِنكُن بِفَ
 )٣٠(يسِيرا  اللَّهِ ذَلِك علَى

30 . Ya Nisa (O wives) of the Nabi (prophet)! whoever of you commits an open indecency, the 
punishment shall be increased to her doubly; and that is easy to Allah.  

 نؤتِها أَجرها مرتينِ وأَعتدنا لَها رِزقًا ومن يقْنت مِنكُن لِلَّهِ ورسولِهِ وتعملْ صالِحا
 )٣١(كَرِيما 

31 . And whoever of you is obedient to Allah and His Rasool (apostle) and does good, We will 
give to her her reward doubly, and We have prepared for her an honourable sustenance.  

يا نِساءَ النبِيِّ لَستن كَأَحدٍ مِن النِّساءِ إِنِ اتقَيتن فَلا تخضعن بِالْقَولِ فَيطْمع الَّذِي 
 )٣٢(فِي قَلْبِهِ مرض وقُلْن قَولا معروفًا 

32 . Ya Nisa (O wives) of the Nabi (Prophet)! you are not like any other of the women; If you will 
be on your guard, then be not soft in speech, in case he in whose heart is a disease yearn; and 
speak a good word.  

بت نجربلا تو وتِكُنينَ فِي بقَركَاةَ والز لاةَ وآتِينالص نأَقِمةِ الأولَى واهِلِيالْج جر
 نأَطِعواللَّه رِيدا يمإِن ولَهسرو اللَّه كُمطَهِّريتِ ويلَ الْبأَه سالرِّج كُمنع ذْهِبلِي 
 )٣٣(تطْهِيرا 

33 . And stay in your houses and do not display your finery like the displaying of the ignorance 
of old; and keep up prayer, and pay the Zakat (almsgiving), and obey Allah and His Rasool 
(apostle). Allah only desires to keep away the uncleanness from you, Ahhlal Bayte (O people of 
the House)! and to purify you a purifying.  

 )٣٤( لَطِيفًا خبِيرا كَانَ اللَّهوالْحِكْمةِ إِنَّ  اللَّهِ واذْكُرنَ ما يتلَى فِي بيوتِكُن مِن آياتِ
34 . And keep to mind what is recited in your houses of the communications of Allah and the 
wisdom; surely Allah is Lateef-fun Khabeer (The Subtle, The Aware) 

 ادِقِينالصاتِ والْقَانِتو الْقَانِتِيناتِ ومِنؤالْمو مِنِينؤالْماتِ ولِمسالْمو لِمِينسإِنَّ الْم
 دِّقِينصتالْماتِ واشِعالْخو اشِعِينالْخاتِ وابِرالصو ابِرِينالصادِقَاتِ والصو



اتِ والصائِمِين والصائِماتِ والْحافِظِين فُروجهم والْحافِظَاتِ والذَّاكِرِين والْمتصدِّقَ
اللَّه داتِ أَعالذَّاكِرا وكَثِير ا اللَّهظِيما عرأَجةً وفِرغم م٣٥( لَه( 

35 . Surely the men who submit and the women who submit, and the believing men and the 
believing women, and the obeying men and the obeying women, and the truthful men and the 
truthful women, and the patient men and the patient women and the humble men and the 
humble women, and the almsgiving men and the almsgiving women, and the fasting men and 
the fasting women, and the men who guard their private parts and the women who guard, and 
the men who remember Allah much and the women who remember; Allah has prepared for 
them forgiveness and a mighty reward.  

 ورسولُه أَمرا أَنْ يكُونَ لَهم الْخِيرةُ مِن اللَّهوما كَانَ لِمؤمِنٍ ولا مؤمِنةٍ إِذَا قَضى 
 )٣٦( ورسولَه فَقَد ضلَّ ضلالا مبِينا اللَّهأَمرِهِم ومن يعصِ 

36 . And it behoves not a believing man and a believing woman that they should have any 
choice in their matter when Allah and His Rasool (apostle) have decided a matter; and whoever 
disobeys Allah and His Rasool (apostle), he surely strays off a manifest straying.  

 معقُولُ لِلَّذِي أَنإِذْ تواللَّههِ ولَيقِ  عاتو كجوز كلَيع سِكهِ أَملَيع تمعأَناللَّه 
 قَضى  أَحق أَنْ تخشاه فَلَمااللَّه مبدِيهِ وتخشى الناس واللَّهوتخفِي فِي نفْسِك ما 

 ائِهِمعِياجِ أَدوفِي أَز جرح مِنِينؤلَى الْمكُونَ علا ي ا لِكَياكَهنجوا زطَرا وهمِن ديز
ركَانَ أَما وطَرو نها مِنوولا  اللَّهِ إِذَا قَضفْع٣٧(م( 

37 . And when you said to him to whom Allah had shown Favour and to whom you had shown a 
Favour: Keep your wife to yourself and be careful of (your duty to) Allah; and you concealed in 
your soul what Allah would bring to light, and you feared men, and Allah had a greater right that 
you should fear Him. But when Zaid had accomplished his want of her, We gave her to you as a 
wife, so that there should be no difficulty for the believers in respect of the wives of their 
adopted sons, when they have accomplished their want of them; and Allah's command shall be 
performed.  

م ضا فَرجٍ فِيمرح بِيِّ مِنلَى النا كَانَ عةَاللَّهنس لُ  اللَّهِ  لَهقَب ا مِنلَوخ فِي الَّذِين
ركَانَ أَما  اللَّهِ وورقْدا مر٣٨(قَد( 

38 . There is no harm in the Nabi (Prophet) doing that which Allah has ordained for him; such 
has been the course of Allah with respect to those who have gone before; and the command of 
Allah is a decree that is made absolute:  

 حسِيبا بِاللَّهِ وكَفَى اللَّهويخشونه ولا يخشونَ أَحدا إِلا  اللَّهِ الَّذِين يبلِّغونَ رِسالاتِ
)٣٩( 

39 . Those who deliver the messages of Allah and fear Him, and do not fear any one but Allah; 
and Allah is sufficient to take account.  



 اللَّهوخاتم النبِيِّين وكَانَ  اللَّهِ ما كَانَ محمد أَبا أَحدٍ مِن رِجالِكُم ولَكِن رسولَ
 )٤٠( علِيمالِّ شيءٍ بِكُ

40 . Muhammad is not the father of any of your men, but he is the Rasool (apostle) of Allah and 
the Last of the Nabis (the prophets); and Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

 )٤١( ذِكْرا كَثِيرا اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا اذْكُروا 
41. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! remember Allah, remembering 
frequently,   

 )٤٢(وسبِّحوه بكْرةً وأَصِيلا 
42. And glorify Him morning and evening.   

م مِن الظُّلُماتِ إِلَى النورِ وكَانَ هو الَّذِي يصلِّي علَيكُم وملائِكَته لِيخرِجكُ
 مِنِينؤابِالْمحِيم٤٣( ر( 

43. He it is Who sends His blessings on you, and His angels, that He may bring you forth out of 
utter darkness into the light; and He is Raheem (Merciful) to the believers.   

حِيا تا كَرِيمرأَج ملَه دأَعو لامس هنلْقَوي موي مه٤٤(ت( 
44. Their salutation on the day that they meet Him shall be, Salaamun (Peace), and He has 
prepared for them an honourable reward.   

 )٤٥(دا ومبشِّرا ونذِيرا يا أَيها النبِي إِنا أَرسلْناك شاهِ
45. Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! surely We have sent you as a witness, and as a bearer of 
good news and as a warner,   

 )٤٦(بِإِذْنِهِ وسِراجا منِيرا  اللَّهِ وداعِيا إِلَى
46. And as one inviting to Allah by His permission, and as a light-giving torch.   

مِن مبِأَنَّ لَه مِنِينؤشِّرِ الْمبا  اللَّهِ ولا كَبِير٤٧(فَض( 
47. And give to the believers the good news that they shall have a great grace from Allah.   

عدو افِقِيننالْمو طِعِ الْكَافِرِينلا تلَىوكَّلْ عوتو مكَفَى  اللَّهِ  أَذَاهكِيلا بِاللَّهِو٤٨( و( 
48. And be not compliant to the unbelievers and the hypocrites, and leave unregarded their 
annoying talk, and rely on Allah; and Allah is sufficient as a Protector.   

ن آمنوا إِذَا نكَحتم الْمؤمِناتِ ثُم طَلَّقْتموهن مِن قَبلِ أَنْ تمسوهن فَما يا أَيها الَّذِي
 )٤٩(لَكُم علَيهِن مِن عِدةٍ تعتدونها فَمتِّعوهن وسرِّحوهن سراحا جمِيلا 

49. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you marry the believing women, 
then divorce them before you touch them, you have in their case no term which you should 
reckon; so make some provision for them and send them forth a goodly sending forth.   



ك أَزواجك اللاتِي آتيت أُجورهن وما ملَكَت يمِينك مِما يا أَيها النبِي إِنا أَحلَلْنا لَ
 علَيك وبناتِ عمِّك وبناتِ عماتِك وبناتِ خالِك وبناتِ خالاتِك اللاتِي اللَّهأَفَاءَ 

ا لِلنهفْسن تبهةً إِنْ ومِنؤأَةً مرامو كعنَ مراجا ههكِحنتسأَنْ ي بِيالن ادبِيِّ إِنْ أَر
 لَكَتا ممو اجِهِموفِي أَز هِملَيا عنضا فَرا منلِمع قَد مِنِينؤونِ الْمد مِن ةً لَكالِصخ

 )٥٠( غَفُورا رحِيما اللَّهأَيمانهم لِكَيلا يكُونَ علَيك حرج وكَانَ 
50. Ya Ayohan Nabi (O Prophet)! surely We have made lawful to you your wives whom you 
have given their dowries, and those whom your right hand possesses out of those whom Allah 
has given to you as prisoners of war, and the daughters of your paternal uncles and the 
daughters of your paternal aunts, and the daughters of your maternal uncles and the daughters 
of your maternal aunts who fled with you; and a believing woman if she gave herself to the Nabi 
(Prophet), if the Nabi (Prophet) desired to marry her; specially for you, not for the believers; We 
know what We have ordained for them concerning their wives and those whom their right hands 
possess in order that no blame may attach to you; and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The 
Forgiving, The Merciful) 

 نجِي مرت احنفَلا ج لْتزع نمِم تيغتنِ ابماءُ وشت نم كوِي إِلَيؤتو نهاءُ مِنشت
و نكُلُّه نهتيا آتبِم نيضرينَّ وزحلا يو نهنيأَع قَرى أَنْ تنأَد ذَلِك كلَيعا اللَّهم لَمعي 

 )٥١( علِيما حلِيما للَّهافِي قُلُوبِكُم وكَانَ 
51 . You may put off whom you please of them, and you may take to you whom you please, and 
whom you desire of those whom you had separated provisionally; no blame attaches to you; 
that is most proper, so that their eyes may be cool and they may not grieve, and that they 
should be pleased, all of them with what you give them, and Allah knows what is in your hearts; 
and Allah is Aleem-man Haleem (The Knower, The Forbearing).  
 
 

بلا أَنْ تو دعب اءُ مِنالنِّس حِلُّ لَكإِلا لا ي نهنسح كبجأَع لَواجٍ ووأَز مِن لَ بِهِند
 )٥٢( علَى كُلِّ شيءٍ رقِيبا اللَّهما ملَكَت يمِينك وكَانَ 

52 . It is not allowed to you to take women afterwards, nor that you should change them for 
other wives, though their beauty be pleasing to you, except what your right hand possesses and 
Allah is Watchful over all things.  

 اظِرِينن رامٍ غَيإِلَى طَع ذَنَ لَكُمؤبِيِّ إِلا أَنْ يالن وتيلُوا بخدوا لا تنآم ا الَّذِينها أَيي
عِيتإِذَا د لَكِنو اهإِن دِيثٍ إِنَّ ذَلِكُملِح أْنِسِينتسلا موا وشِرتفَان متلُوا فَإِذَا طَعِمخفَاد م

و كُميِي مِنحتسفَي بِيذِي النؤكَانَ يا اللَّهاعتم نوهمأَلْتإِذَا سقِّ والْح يِي مِنحتسلا ي 



كُم أَطْهر لِقُلُوبِكُم وقُلُوبِهِن وما كَانَ لَكُم أَنْ تؤذُوا فَاسأَلُوهن مِن وراءِ حِجابٍ ذَلِ
 )٥٣(عظِيما  اللَّهِ ولا أَنْ تنكِحوا أَزواجه مِن بعدِهِ أَبدا إِنَّ ذَلِكُم كَانَ عِند اللَّهِ رسولَ

53 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not enter the houses of the Nabi 
(Prophet) unless permission is given to you for a meal, not waiting for its cooking being finished; 
but when you are invited, enter, and when you have taken the food, then disperse; not seeking 
to listen to talk; surely this gives the Nabi (Prophet) trouble, but he forbears from you, and Allah 
does not forbear from the truth And when you ask of them any goods, ask of them from behind 
a curtain; this is purer for your hearts and their hearts; and it does not behove you that you 
should give trouble to the Rasool (apostle) of Allah, nor that you should marry his wives after 
him ever; surely this is grievous in the sight of Allah.  

 )٥٤( علِيما كَانَ بِكُلِّ شيءٍ اللَّهإِنْ تبدوا شيئًا أَو تخفُوه فَإِنَّ 
54 . If you do a thing openly or do it in secret, then surely Allah is Aleem (The Knower) of all 
things.  

لا جناح علَيهِن فِي آبائِهِن ولا أَبنائِهِن ولا إِخوانِهِن ولا أَبناءِ إِخوانِهِن ولا أَبناءِ 
 كَانَ علَى كُلِّ شيءٍ اللَّه إِنَّ اللَّه ملَكَت أَيمانهن واتقِين أَخواتِهِن ولا نِسائِهِن ولا ما

 )٥٥(شهِيدا 
55 . There is no blame on them in respect of their fathers, nor their brothers, nor their brothers' 
sons, nor their sisters' sons nor their own women, nor of what their right hands possess; and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is a witness of all things.  

 وملائِكَته يصلُّونَ علَى النبِيِّ يا أَيها الَّذِين آمنوا صلُّوا علَيهِ وسلِّموا تسلِيما اللَّهإِنَّ 
)٥٦( 

56 . Surely Allah and His angels bless the Nabi (Prophet); Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you 
who believe)! call for (Divine) blessings on him and salute him with a salutation.  
 

ةِ وأَعد لَهم عذَابا مهِينا  فِي الدنيا والآخِراللَّه ورسولَه لَعنهم اللَّهإِنَّ الَّذِين يؤذُونَ 
)٥٧( 

57 . Surely Those who speak evil things of Allah and His Rasool (apostle), Allah has cursed 
them in this world and the here after, and He has prepared for them a punishment bringing 
disgrace.  

نَ الْمؤمِنِين والْمؤمِناتِ بِغيرِ ما اكْتسبوا فَقَدِ احتملُوا بهتانا وإِثْما مبِينا والَّذِين يؤذُو
)٥٨( 

58 . And those who speak evil things of the believing men and the believing women without their 
having earned (it), they are guilty indeed of a false accusation and a manifest sin.  

 ذَلِك لابِيبِهِنج مِن هِنلَيع نِيندي مِنِينؤاءِ الْمنِسو اتِكنبو اجِكوقُلْ لأز بِيا النها أَيي
 )٥٩( غَفُورا رحِيما اللَّهأَدنى أَنْ يعرفْن فَلا يؤذَين وكَانَ 



59 . Ya Ayo-han Nabi (O Prophet)! say to your wives and your daughters and the women of the 
believers that they let down upon them their over-garments; this will be more proper, that they 
may be known, and thus they will not be given trouble; and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The 
Forgiving, The Merciful) 

 كنرِيغةِ لَندِينجِفُونَ فِي الْمرالْمو ضرم فِي قُلُوبِهِم الَّذِينافِقُونَ ونهِ الْمتني لَم لَئِن
 )٦٠(بِهِم ثُم لا يجاوِرونك فِيها إِلا قَلِيلا 

60 . If the hypocrites and those in whose hearts is a disease and the agitators in the city do not 
desist, We shall most certainly set you over them, then they shall not be your neighbors in it but 
for a little while;  

 )٦١(ملْعونِين أَينما ثُقِفُوا أُخِذُوا وقُتِّلُوا تقْتِيلا 
61 . Cursed: wherever they are found they shall be seized and murdered, a murdering.  

 )٦٢(تبدِيلا  اللَّهِ فِي الَّذِين خلَوا مِن قَبلُ ولَن تجِد لِسنةِ اللَّهِ سنةَ
62 . The course of Allah with respect to those who have gone before; and you shall not find any 
change in the course of Allah.  

دا عِنها عِلْممةِ قُلْ إِناعنِ السع اسالن أَلُكسكُونُ  اللَّهِ يةَ تاعلَّ السلَع رِيكدا يمو
 )٦٣(قَرِيبا 

63 . Men ask you about the hour; say: “The knowledge of it is only with Allah, and what will 
make you comprehend that the hour may be close.  

 )٦٤( لَعن الْكَافِرِين وأَعد لَهم سعِيرا اللَّهإِنَّ 
64 . Surely Allah has cursed the unbelievers and has prepared for them a burning fire,  

 )٦٥( ولِيا ولا نصِيرا خالِدِين فِيها أَبدا لا يجِدونَ
65 . To abide therein for a long time; they shall not find a protector or a helper.  

 )٦٦( وأَطَعنا الرسولا اللَّهيوم تقَلَّب وجوههم فِي النارِ يقُولُونَ يا لَيتنا أَطَعنا 
66 . On the day when their faces shall be turned back into the fire, they shall say: “Oh! would 
that we had obeyed Allah and obeyed the Rasool (apostle)!  

 )٦٧(نا إِنا أَطَعنا سادتنا وكُبراءَنا فَأَضلُّونا السبِيلا  ربوقَالُوا
67 . And they shall say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! surely we obeyed our leaders and our great 
men, so they led us astray from the path;  

با را كَبِيرنلَع مهنالْعذَابِ والْع نِ مِنفَيضِع ا آتِهِم٦٨(ن( 
68 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! give them a double punishment and curse them with a great 
curse.  

  مِما قَالُوا وكَانَ عِنداللَّه فَبرأَه موسىيا أَيها الَّذِين آمنوا لا تكُونوا كَالَّذِين آذَوا 
 )٦٩(وجِيها اللَّهِ 



69 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not like those who spoke evil things 
of Musa (Moses) , but Allah cleared him of what they said, and he was worthy of regard with 
Allah.  

 )٧٠( وقُولُوا قَولا سدِيدا اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا اتقُوا 
70 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
speak the right word,  

 ورسولَه فَقَد فَاز فَوزا اللَّهيصلِح لَكُم أَعمالَكُم ويغفِر لَكُم ذُنوبكُم ومن يطِعِ 
 )٧١ (عظِيما

71 . He will put your deeds into a right state for you, and forgive you your faults; and whoever 
obeys Allah and His Rasool (apostle), he indeed achieves a mighty success.  

إِنا عرضنا الأمانةَ علَى السماواتِ والأرضِ والْجِبالِ فَأَبين أَنْ يحمِلْنها وأَشفَقْن مِنها 
 )٧٢( وحملَها الإنسانُ إِنه كَانَ ظَلُوما جهولا

72 . Surely We offered the trust to the heavens and the earth and the mountains, but they 
refused to be unfaithful to it and feared from it, and man has turned unfaithful to it; surely he is 
unjust, ignorant;  

 ذِّبعلِيالْاللَّهو افِقِيننالْم  وبتيرِكَاتِ وشالْمو رِكِينشالْمافِقَاتِ ونملَى اللَّهع 
 )٧٣( غَفُورا رحِيما اللَّهالْمؤمِنِين والْمؤمِناتِ وكَانَ 

73 . So Allah will punish the hypocritical men and the hypocritical women and the polytheistic 
men and the polytheistic women, and Allah will turn (mercifully) to the believing women, and 
Allah is Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, The Merciful) 
 


